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IIPATMATHUYECKAS AJAIITALIUSA PABTOBOPHOM JIEKCUKH
ITPY TIEPEBOJIE HA AHI'JIMICKHWM SI3BIK
POMAHA M. BYJITAKOBA «MACTEP U MAPTAPUTA»
KAK CIIOCOB ITPEOJIOJIEHUS IMHT BOKYJIbTYPHOI'O BAPBEPA

Yyeauickuii 2ocyoapcmeennblil nedazozuyeckutl yrusepcumem um. M. A. HAxosnesa,
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AnHoranusi. Hacrosiias cTaTes MOCBSINCHA MCCIICAOBAHHIO OCOOCHHOCTEH MpParMaTH4eCcKOu
ajlanTaliy pa3roBOPHOMN JIEKCUKH MPH TIEPEeBOJIe Ha aHTJIMCKUi s3bIKk poMana M. A. bynrakosa «Mactep
u Maprapuray. [Ipobiema nepeBoia pa3roBOPHOM JEKCHKH PAaCCMAaTPUBACTCS B CTaThe KaK Pa3sHOBHU/I-
HOCTbh MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAITHH.

B pabote paccMOTpeHbI IpUMEPHI EPEBOIa PA3rOBOPHBIX M IPOCTOPEYHBIX BBIPAKEHHIA, UCTIOb-
30BaHHBIX B poMaHe. AHAJIH3 NPUMEPOB MPOBOJUTCA HAa OCHOBE PACCMOTPEHMS JBYX INOIMYIAPHBIX Bep-
cull nepeBosa pomana «Mactep 1 Mapraputa» Ha aHMIMHCKU 51361k — Malikna ['nennu u Puuapnaa [u-
Bepa u Jlapucel BonoxoHcKoM.

AKTyabHOCTh HCCIIEJOBaHUS O0YCIIOBIEeHa TeM (akToM, uro pomMaH M. A. BynrakoBa ocraercs
MOMYJISIPHBIM B aHIJIOA3BIYHBIX cTpaHax. MccnenoBarenu nepeBogosB pomana M. A. Bynrakosa, kak npa-
BUJIO, YIIESIIOT OCHOBHOE BHUMAaHUE TPYAHOCTSIM IEPEBOJa peaitii, B YaCTHOCTH COBETU3MOB, KaK CaMOil
OTIMYUTENHHON ocobeHHOCTH cTHis bynrakosa. IlepeBos pa3srOBOPHONW M MPOCTOPEYHON JICKCUKH, KaK
IIPaBWJIO, OCTAETCs 3a NpeellaMU UHTepeca UCCIEN0OBAaTeNIed, XOTs UMEHHO 3Ta JICKCUKA IIPEICTaBIIsIeT
CJIOYKHOCTH JUIsl TIepeBoJia U co3aaeT o0wmuii (oH poMana.

B crathe aHaMM3UPYIOTCA MPUMEPHI IEPEBOAA PA3TOBOPHON JISKCHKH U YCTaHABJIMBAIOTCS Hanbo-
Jiee yCIIeIIHbIe CIocoOBl MepeBosa. AHAJIH3 MaTepuana Mokas3all, YTo He CYIIECTBYEeT €JHHOTO crocoba
nepenavyn JIEKCHYECKUX MPOCTOPEUHiA PU NIEPEBOie HA aHTIMICKUHN S3bIK. 3HAUUTENbHAS YacTh HalIeH-
HBIX €IMHUII TP NIEPEBO/IC NIEpeAaHa C TOMOIIBI0 OTHOCUTEIBHBIX SKBUBAICHTOB U aHAIOTOB.

KnaroueBrble caoBa: pa32060pHAS U NPOCMOpedUrRas 1eKCUKda, be3oKeusanenmuas JleKcuKka, anaunoe,
npazmamuydeckas adanmauuﬂ, nepeeoz).
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PRAGMATIC ADAPTATION OF THE COLLOQUIAL SPEECH
IN THE TRANSLATION INTO ENGLISH
OF M. BULGAKOV’S NOVEL “THE MASTER AND MARGARITA”
AS A WAY TO OVERCOME THE LINGUISTIC AND CULTURAL BARRIER

1. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Russia

Abstract. This article is devoted to the study of the features of the pragmatic adaptation of collo-
quial vocabulary when translating the novel “The Master and Margarita” by M. A. Bulgakov into English.
The problem of translating colloquial vocabulary is considered in the article as a kind of intercultural
communication.

The paper considers the examples of the translation of colloquial words and colloquial expressions
used in the novel. The analysis of the examples is based on the consideration of two popular versions of
the translation of the novel “The Master and Margarita” into English — by Michael Glennie and Richard
Peaver and Larisa Volokhonskaya.
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The relevance of the study is due to the fact that the novel by M. A. Bulgakov remains popular in
English-speaking countries. Researchers of translations of the novel by M. A. Bulgakov, as a rule, pay
special attention to the difficulties of translating realia, in particular Sovietisms, as the most distinctive
feature of Bulgakov’s style. The translation of colloquial vocabulary, as a rule, remains beyond the inter-
est of researchers, although it is this vocabulary that presents difficulties for translation and creates the
general background of the novel. The article analyzes the examples of the translation of colloquial vocab-
ulary and identifies the most successful ways of translation. The analysis of the material showed that there
is no single way to transfer lexical colloquialisms when translating into English. A significant part of the
found units is transmitted during translation using relative equivalents and analogues.

Keywords: colloguial vocabulary, non-equivalent vocabulary, analog, pragmatic adaptation,
translation.

Beenenne. [IpenMeToM HACTOSIETO MCCIIEAOBAHUS SBISIOTCS CIIOCOOBI alalTalliy pa3-
TOBOPHOH JIEKCUKHU IPU XYJ0°KECTBEHHOM IEPEBOJIC HA aHTIMHCKU s3bIK. Llenpro ncciaenoa-
HUSl ABJSIETCSl M3Y4YE€HHE OCOOEHHOCTEH alalTalid pa3rOBOPHOW pedd NP MEpeBOJE Ha aH-
rIMicKui 361K pomana M. A. bynrakosa «Mactep u Maprapuray.

Poman M. A. bynrakosa «Mactep u Maprapura» packpbiBaeT *U3Hb MockBbl 1920—
1930-x rr. U SABISETCA OJHUM U3 CaMbIX SIPKUX KJIACCUYECKHUX MPOU3BEICHUNA COBETCKOM caTH-
PBI, KOTOpOE OCTaeTcs aKTyaJbHbIM M B COBpeMeHHOM Mupe. B HacTodiiee Bpems Ha 3amaje
MyOJIMKYeTCsl HE CTOJIb YK 3HAYUTETIbHOE KOJMMUECTBO MPOU3BEICHHN POCCHICKHX aBTOPOB, HO
KyJIbTOBBIH poMaH bynrakoBa 3aHMMaeT cpeu HUX 3aMETHOE MeCTO. TeM BaxkHee 10OUThCA TO-
0, YTOOBI Ka)KI0€ CJIOBO pOMaHa ObIJIO HOHATHO HHOS3bIYHOMY YUTATEIIIO.

TpyanocTs nepeBoga pomana M. A. bynrakosa 3akiroyaeTcsi B TOM, YTO B HEM COJIEp-
JKUTCSL 0OJIBIIOE KOJIMYECTBO CJIOB M BBIPAKCHMH, O0O3HAYAIOLIMX CHUTYalUH, KOTOPHIM HET
aHAJIOTOB B MHOS3BIYHBIX KyIbTypax [2].

AKTyaJbLHOCTH Mccaeayemoii mpodiaembl. Poman M. A. bynrakosa «Mactep u Mapra-
pUTa» OCTaeTcs MOIMYJSAPHBIM B AHTJIOS3BIYHBIX CTpaHaxX. 3ajadya MepeBOAYMKA — IMPaBHIIBHO
nepesaTh CMBICT U SI3BIK NTPOM3BENEHUS, TaK KaK B HEM 3aKJII0YaeTCsl HAMOHANBHBIN KoJ. lo-
CKOJIbKY POMaH SIBJISICTCSI KYJIFTOBBIM, B TOM YHCJI€ U3-32 CBOCH HEOJHO3HAYHOCTH, Qriiocod-
CKOM IIEHHOCTH M CJIO)KHOCTH JJIsl IOHUMAaHHsl, HEOOXOMMO JIOHECTH JIO aHTJIOSI3BIYHOTO YUTa-
TeJIs HALIMOHAJIBHYIO CIIEHU(HUKY POMaHa M CO3AaTh UAESHTUYHOE BOCIPUITHE MHpa IPOU3BEIe-
Hus. Poman «Mactep u MaprapuTa» nNpeAcTaBiIseT HHTEPEC A aHAIN3a Ha YPOBHE CMBICIIO-
BOT0 MIOHUMAaHUSI M TeM Ooliee Hy)KAaeTcsl B MCCIeJOBaHUH Bepcuil nepeBoa. MccienoBarenu
nepeBooB pomana M. A. Byirakosa, Kak IpaBuiIo, YAEISIOT OCHOBHOE BHUMaHHE OCOOEHHO-
CTSIM TI€peBO/Ia COBETU3MOB. PaccMoTpeHne ocoOeHHOCTEH mepenaun pasroBOPHONH M HPOCTO-
PEYHOI JIEKCUKH NPH NepeBojie pomaHa bynrakoBa He HaXOJUT JOKHOTO BHHMaHHUS B COBpe-
MEHHBIX HUCCIIeIOBaHMAX. [Ipy 3TOM MMEHHO JaHHAs JISKCUKA CO3/IaeT HAlMOHATBLHO-CIICH(H-
yeckuil OH poMaHa M siBIsieTcss HanOoJiee TPYAHOM Ui MepeBOsia, MOCKOJIbKY OHa SIBISIETCS
0€33KBHBAJICHTHON M KpaiHe CIIOXHO IepeaTb B NepeBoJe TOT AMOLMOHAILHBIM U 3CTETHYe-
cknii (hOH, KOTOPHIH JIEKCHKA CO37a€T B POMaHe.

[lepeBoa KynbTypHO-cHIELM(UUECKOM, B TOM YHCIIE Pa3TOBOPHOM, JIEKCHKU OCTACTCS 3HA-
YUMOH TpOOIEeMOH, 3aKIIOYAIOIECHCs B TPYIHOCTSIX Nepead HAIMOHABHOTO U KICTOPHUYECKO-
T0 CBOEOOpa3us B paMKax MCCIIEA0BaHUS MPOOIeMBbl B3aUMOJICHCTBHS SI3bIKA U KyJIBTYPBI.

Matepuaa u MeToabl HccjaeaoBaHUsA. DaKTHIECKIM MaTepHAIOM ISl MEXbBSI3BIKOBOTO
aHaJIN3a, IPEANPUHATOrO B HACTOSAIIEH CTAaThe, MOCIYXWIN OPUTHHAIBHBIA TEKCT poMaHa Mu-
xamna AdanacreBrnda bynrakosa «MacTtep m MaprapuTta» U TEKCTHI JBYX NE€PEBOJOB Ha aH-
TJIMNACKUHN A3BIK.

AHanu3 NpuMepoB MPOBOIUTCS HA OCHOBE PACCMOTPEHUS JBYX IMOIMYJIAPHBIX BEPCUH TIe-
peBoJla poMaHa Ha aHIVIMWCKHMH s3blk — Maiikna I'mennu [13] u Pudapna Ilusepa u Jlapucst
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Bonoxonckoii [14]. IIpu ananuze pycckoil pa3rOBOPHOM JEKCHKHU HMCIOJIb30BAJCAd TOJIKOBBIN
cioBapsb pycckoro s3pika C. M. Oxerosa u H. 1O. [lIBenosoit [12].

[Ipu pemenuu 3a7a4 NaHHOTO MCCIEIOBAHUS KCIIOIB30BAHbI CIACAYIONIME METOJIbI: OIH-
CaTeNIbHBIM METO/T; METO]] CILTONIHOM BRIOOPKH; METO CITyYaiiHON BBIOOPKH; METO]] COTIOCTABH-
TETHHOTO aHAJIN3a; METO KOHTEKCTYaIbHOTO aHAJIN3a; METOJ aHAIHN3a CJIOBAPHBIX Ne(UHUIIHA.

Pe3yabTaThl HccaeI0BaHUs U UX 00cy:kaeHue. OTIHIUTENbHBIE YePThI KyJIbTYPbl HaX0-
JIIT OTPAXKCHUE B TEKCTE B BUJC KYJIbTYPHO-CICIU(UICSCKUX SIUHHUIL WIIH, TI0-IIPYrOMY, PEani,
KOTOpBIE MHTETPUPOBAHBI B TEKCT B BUJIE KYJIBTYPHBIX KOHHOTAIWi. [logo0HbIe TepMUHBI TTpH T1e-
peBolie, TaK WM WHade, OYAYT CIIYKHUTbH IMOKA3aTEISIMHA OMPEIEIIEHHON KyIbTYPBhI, HO TaKXKe Ta-
KUMH TIOKa3aTeIsIMA MOTYT BBICTYNATh YIIOMUHAHUS WU AJUIIO3UM Ha KOHKPETHBIC TPaIUuLIUd
Wi o0bIYaM HAPOJIa, & TAKXKE HA KYJIbTYPHO-UCTOPUIECKUE COOBITHS. BBUIY 3TOr0, TOBOPS O TIe-
PEBOIE C OJTHOTO S3bIKA Ha JPYTOil, BCEr/1a CTOUT TOBOPHUTD U O TIEPEBOAE KyIbTYpHI [7].

B nmporecce nepeBosia opuruHana XyJ05KeCTBEHHOTO MPOU3BEICHUS HA aHTTTUHCKUNA S3BIK
TEKCT IIPOU3BEACHUSI aIaITUPYETCSA EPEBOTIUKOM JJI €70 BOCIPUSITHUSI MHOS3BIYHBIM PEIIUITH-
€HTOM C y4eTOM IparMaTHYeCKUX OTHOILICHHWH s3bIKa MEPeBOa, WHAYE TOBOPS, B COOOIICHUN
JIOJDKHA OBITH COXpaHEHa PeaKIlisl, BEI3bIBaeMast TEKCTOM OPHUTHHAIIA, €T0 JIEHOTATHBHBIA U KOHHO-
TaTUBHBIA KOMIIOHEHTHI coJiepaHus. [Ipy 5TOM OCYIIECTBISIETCS npazmMamuyeckas adanmayusl
HCXOJTHOTO TEKCTa, Pa3pEIIaloTCs PA3HOTIIACHS B COIMAIBHBIX, KYJIBTYPHBIX, HICTOPHYECKUX U T. 1.
chepax MeXIy IEeeBO YNTATEIHCKOW ayTMTOPHEN TeKCTa OpUrHHala M TeKCTa nepeBoa [7].

[Iparmatrueckas agantanus — 3TO U3MEHEHHS, BHOCUMBIC B TEKCT IIEPEBOJIA C IEIBIO JI0-
OUTHCS HEOOXOAMMOMN PEeaKIliu CO CTOPOHBI KOHKPETHOTO pelenTopa nepeBoaa. B 3aBucumoctu
OT KOHKPETHOTO TEePEBOTIECKOTO CITydasi, KOHKPETHON peainy Wi 0€33KBUBAICHTHOU JIEKCH-
YECKOW eMHMIIBI Oy TyT MPUMEHSATHCS pa3IMIHbIE BHIIBI TparMaTHIECKON aganTanuu [§].

IlepeBoaunk 00si3aH 00agaTh HAOOPOM 3HAHMIA O KYJILTYPE, MPUCYIICH SI3BIKY UCXOIHO-
ro Tekcra nepeBoja. [Ipu OTCYTCTBIM TakMX 3HAHWIA CIEAYyeT OKUIATh HEKAYeCTBEHHO BHITION-
HEHHBIN TIepeBOJI, B KOTOPOM HE BBIPAXKEHBI U HE MepelaHbl 0COOCHHOCTH KYJIBTYPHI HCXOTHOTO
s3b1ka. [103TOMY TIpeo10JIeHHE TOJIBKO S3BIKOBOIO Oaphepa B IMEPEBO/IC SIBHO SABJISETCS HEOCTA-
TOYHBIM JUIs 00ecriedeHus d(PPEKTUBHOCTUA OOIICHHUS MEXTY MPEACTABUTEIIIMU Pa3HBIX KYJIb-
Typ. B mpouecce nepeBosia Takke IMpeo1oNeBaeTCs U 3THUYECKUH WM, IO-APYyroMy, KyJIbTyp-
Hblii 6apbep. JI. K. JIaThiies jke Ha3bIBaeT €ro JIMHIBOITHUUYCCKUM 0aphepoM H ONPEICIIIeT KakK
BCE€ TO, YTO MEIIAET HOCUTEIO TIEPEBOIAIIETO S3bIKA MOHATH UCXOMHBIN TeKcT [10].

Jlromn, KOTOpBIE HAXOATCS IO Pa3HBIE CTOPOHBI 3TOr0 Oaphepa, pa3lielieHbl He TOJIBKO OT-
CYTCTBHEM OOIIIETO S3bIKa, HO ¥ Pa3IMYUSMHU STHOCOB: PACXOXKISHUSIMH B KyJIbTYpax M HAIHO-
HAJILHOW TICUXOJIOTHH, HEJIOCTATOYHOW MH(OPMHUPOBAHHOCTHIO B BOIIPOCAX TEKYIIEH >KU3HU Y-
3KOM cTpaHbl U T. 4. [11].

He Tonbko KynbTypHBIN Oapbhep CITy>KUT MPETSITCTBHEM Ha ITYyTH K aJIeKBATHOMY TIEPEBOTY
TEKCTa W JIOHECCHUs MH(POPMAIMK — MOCKOJIBbKY KYJIbTypa OTpa)kaeT 00pa3 KM3HH HOCHTEJCH
SI3BIKA, TO PACXOXICHUS B S3BIKOBOM CHCTEME, HOpMax M PEUeBHIX HOpMax (y3yce) TakkKe sB-
JISIIOTCSI BAKHBIMU M BIUSIOLIMMU Ha pe3yibTaT nepeBoaa. HecoBmajeHusi B BUIEHUSAX MHUpa
MTOKA3BIBAIOT PA3JIMYKSI B BRIPAKCHUH OMPEACIICHHBIX OHATHI U OTHOIICHUH K HUM — OJTHO M TO
K€ TIOHSATHE MOXKET OBITh MOHATHBIM IS BCEX YYACTHHKOB OIIOCPEIOBAHHONH KOMMYHHUKAIIHU,
HO IIPU ATOM TPAKTOBAThCS MO-PA3HOMY, U TO K€ MOKHO CKa3aTh O peueBbIX HopMax [4]. IIpu stom
CTOUT YUYMTBIBATh, YTO B SI3BIKE CYIIECTBYIOT TAKXKE U TaKHE JIEHOTATHI, SKBUBAICHTA AJIS1 KOTOPBIX
HE CYIIECTBYET B JPYTOM SI3BIKE M KYJIBTYpe, T. €. MepeliaTh WX IUIaH COACPIKaHMs TPH IePEeBOIS
HEBO3MOXXHO — TaKWE €IMHMIIBI HA3BIBAIOTCS peausmy W O3HAYAIOT TCPMHUHBI U TOHSATHS, Xa-
paKTepHbIE JJ1s1 KOHKPETHOTO KyJIbTypHOro coobrrectBa. C. Bnaxos u C. @nopuH HHTEPIPETUPYIOT
peann Kak CJIOBa, KOTOPBIE HA3BIBAIOT OOBEKTHI KYJIBTYPhI U ObITa, TOCYAapCTBEHHOTO YCTPOWCTRA,
HUCTOPHYECKOTO TIEPHO/IA, COIMATLHOTO CTPOS | T. ., T. €. PEaTHsIMA Ha3bIBAIOT TAKUE TEPMUHBI,
MIOHATHUSA U SIBIICHUS, SKBUBAJICHTHI KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT B KYJIbTypaxX ApyTrux Hauu# [5].
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PasroBopHas yekcrka SIBISIETCS OJHOW W3 3HAYMMBIX (POPM PYCCKOTO HAIMOHAIHHOTO
A3bIKa, HE MEHEE BAKHOU JUIS M3yUYEHUs, YeM JIUTEPaTypHBIH A3bIK. B Xyn0)KeCcTBEHHOM TeKcTe
MPOCTOpEYre SIBISIETCA CPEIACTBOM XapPaKTEPUCTHUKU Teposi M HCIIONB3YEeTCS IS JOCTHIKEHUS
ONpeIeICHHON XyJI0KEeCTBEeHHOM 3amaun. Takas 3ajada MOXXET IpeciefoBaTh pasHbIe IETu:
3KCIIPECCUBHO-OMOIIMOHANIBHYIO XapaKTEPUCTHKY Tepos, YKa3aHHe Ha €ro COIMaJIbHYIO IpH-
HaJJIeKHOCTh, CO3aHUE MHIUBHUIYaIbHBIX 0COOCHHOCTEH oOpasa u T. 1. s mucaTens BaXxHO
HE TPOCTO CKa3aTh, YTO €ro Tepol — BBIXOAECI U3 ONPEAEIEHHOTO COLMUAIBHOTO CIIOS, a TIOKa-
3aTh 9TO0. Pa3roBopHas pedb BBICTYNAET KaK CPEICTBO HEOOXOAMMOM XapaKTEPUCTHKH I'epOS.

CnoXHOCTb Iepelaui MPOCTOPEYHOM JIEKCUKH Ha aHIVIMHCKUN A3BIK 3aKII0YAeTCs B TOM,
YTO 3a9acCTyI0 TOJOOHBIE CJI0BA M BRIPAXKEHHUS HE UMEIOT aHAJIOTOB B SI3BIKE MTEPEBOA, T. €. SB-
JSIOTCSL 0€33KBHUBAIIEHTHBIMH, ITOCKOJIBKY HPOCTOPEUHs, IO CBOEH CYTH, — 3TO abCOIOTHO
JMHTBOKYJIBTYpHOE siBieHue. [IpuMeHenne pyHKIMOHAIBHON 3aMeHbl ((YHKIMOHAIBHOTO aHa-
JIora) HE BCETJa MPEACTaBISIeTCS BO3MOKHBIM, TTOCKOJIBKY MBI HE BCETJ]a MOXKEM COTIOCTaBHUTH
YHHUKAJIbHBIE PealTiy pa3HbIX HApOIOB. VICIIONB30BaTh 3aMEHY CTOUT C OCTOPOXKHOCTBIO, TaK KaK
B HEKOTOPBIX CIy4asX OHa MOXKET CTaTh MPUYMHON HEMOJIHOTO WJIM HUCKaXEHHOTO MpecTaBe-
HUS O XapakTepe oOo3Hadaemoi peanuu [1]. B cBS3M ¢ 3TUM NEepeBOAYUKAM MPUXOIUTCS HC-
KaTh 00XOJHBIE MYyTH, HAXOJUTh CIIOCOOBI M MPUEMBI JJIS TIepeadn MOJOOHON JIEKCUKHU Cpel-
CTBAMH aHTJIMHCKOTO $3bIKA, a TAKKe€ BBHIOMPATh HYXHBIH MEPEBOAUECKUIN TpHEM B KaKIOU
KOHKPETHOH CUTyaluu, KOMOWHHPOBATh MOAXOABI K MepeBoay u T. A. «OmHoi U3 Hambosee
CJIOXKHBIX MPOOJIEM TIepeBOa SIBIAETCS PpodiieMa oMcKa (PYHKITMOHATIBHBIX JIEKCUIECKUX aHa-
JIOTOB, TTOCKOJIPKY MMEHHO yIA4HBIN MOAOOp aHAIOTOB WTpaeT BaXKHYIO POJIb TIPU MEPEBOE
Pa3rOBOPHON M MPOCTOPEUHOM JIeKCUKm» [9, c. 52].

TpyaHocTu npu nepenade MpOCTOPEHHON JIEKCUKHM HE pa3 OTMeuallch HccieloBaTens-
Mu. OcHOBHasI TIpobiieMa TIpH MEePeBOIe TaKOW JIEKCUKH 3aKIF0YaeTCs B HEBO3MOXKHOCTH HC-
IIOJIB30BaHUA TEX XKE (1)OpM sA3bIKa MEPEBOJA JAXKE IPHU UX HAJIWYUKU B HEM, IMOCKOJIBKY «OHH
UACHTU(QUIUPYIOT COBEPILIEHHO JAPYTyIO TpyImy jroaen» [7, c. 75].

Hocurensm aHrMHACKOTO sI3bIKa HE3HAKOMBI MHOTHE TTOHSITHS, OTHOCSIIUECS K PeaTHsIM
PYCCKOH JKH3HH, — IMHTBOKYJILTYPHBIH Oaphep 00YCIIOBIEH HATMYHEM HE TOJIBKO HHOCTPAHHBIX
TEPMHMHOB, HO U CUTYAIHH, XapaKTepPHBIX JUIsI PyCCKOr0 Hapoa, a TAKXKe aBTOPCKOTO CTUIIS TO-
BeCTBOBaHMS. Eciu riaBHas 1EHHOCTh pOMaHa 3aKIF0YAaeTCs B OINPEEIeHHBIX UIESX U CTHIH-
CTHKE, TO KITFOUEeBas 33][a4ua MepeBo/ia B TAKOM CIIydae — aIallTUPOBaTh TEKCT TaKKMM 00pa3oM, 4To-
061 3(h(eKT BO3NEHUCTBUSI HA MHOCTPAHHOTO YUTATENsl ObUT MeHTHYeH 3(P(dEKTy OT YTEHUS OpUTH-
HaJIbHOHM Bepcud. 3aj1a4a TIepeBOYUKa COCTOUT HE TOJIBKO B TOM, YTOOBI Mepe/iaTh 3HaUCHHE pea-
T, UCTIOJB3YSl pa3IMYHbIE MPUEMBI MEPEBOMA, TAKUE KaK KAbKUPOBAHUE, TPAaHCIUTEPALUs,
onucanue U T. A. CIIO)KHOCTh TIEPEBOUECKOTO Jiesia 00yCIaBIUBaeTCsI HEOOXOJUMOCTBIO Tepe-
JIaTh JIyX TPOW3BEICHUS U OCOOCHHOCTH aBTOPCKOTO CTHIIsL. KITIO4WeBBIM acreKToM IepeBoja
SIBJISIETCS] IOHMMAaHUE TOTO, AJIS1 KaKOM 1ei aBTOP OpUrMHajia MCHOJIb30Bajl TO WU MHOE BbI-
pakeHue, — paboTa IepeBO[INKa HAIIPaBIIEHA Ha BOCCO3/IJaHME COOTBETCTBYIOMIETO 3D PekTa.

B npornecce n3ydenus nepeBoa MpoU3BeICHUS, HAIIMCAHHOTO HAa PYCCKOM SI3bIKE, Ha aH-
TJIMACKUNA S3BIK TPEACTABISETCS BO3MOXHBIM OTMETUTH XapaKTEPHBIE CIOKHOCTU IEpeladu
PYCCKOTO CTHJIIS peUH.

Poman M. A. BynrakoBa sIBJISIETCS CJIIOKHBIM ITPOU3BEJICHUEM JIJIsl TIEPEBOA, TaK KaK aB-
TOp YacTO WCIONB3YeT B CBOECU paboTe CIIOKHBIE 00OPOTHI M MOHATHSA C LEJhI0 CO3aTh HaMe-
PEHHO WPOHMYECKHH WM HarHeTaromuil 3¢ ¢exT. beps Bo BHUMaHue XapakTepHBIE YepThl Po-
MaHa, Helb3s HE BBIICIUTh TaKOW 3JIEMEHT, Kak To, 4ro «Mactep u Maprapuray HamnoJIHEH
OoubelickuMu U MU(DOJIOTHYECKIMU 00pa3aMH, OTCBUIKH K KOTOPBIM WHTETPUPOBAHBI B TEKCT,
4TO TpeOyeT OT MePEeBOIUHKA POSIBICHHUS BAYMUUBOCTH.

PasroBopHbie BBIpaKEeHHS CIEAyeT PacCMaTpUBATh KaK 0COOYIO TPYIITY CIOKHOIEPEBOAN-
MBIX DJIEMEHTOB, TaK KaK TOBCEJHEBHAs HEIHUTEpaTypHas peub Hanbojee XapaKTepHO OTpaXkaeT
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KYJIBTYpY OIpENeNeHHOr0 Hapoja, ero MPUBBIYHBIH 00pa3 oOmieHus U (HopMy BBIpaKECHHH,
KOTOpBIE OH yNOTPEOIsIeT B pa3sHbIX CUTyalUsX. | TaBHOM OTIMUYMTENFHON OCOOEHHOCTBIO Pasro-
BOPHOM peur ABJsIeTCA €€ JJAKOHMYHOCTh — OTCIO/IA M BCEBO3MOYKHBIE COKPAILEHUS M OIYILLEHNS,
a TaKkXKe MPOCTOpeurst U HeOpMabHas JIEKCUKA — Te K€ (pa3eooTU3Mbl MOTYT OBITH «IIpH-
JTUIHOTOY, «BBICOKOT0» CTHJIS, @ MOTYT OBITh HEIIPUEMIIEMBI Ha O(PHUITHAIEHOM COBEIIAHHH [6].

B pomane «Mactep u Maprapurta» IpHCYTCTBYIOT pa3HOOOpa3HbIE MEPCOHAXKH U3 pas-
HBIX COLMAIBHBIX CIOEB, MPEACTABUTEIN PAa3HBIX NMPOodeccHid, yIacTHUKU Pa3HBIX OOLIECTBEH-
HBIX 00bequHEeHNH. Pa3HOOOpa3Hble IEPCOHAKU U UX PEUb XAPaKTEPHU3YIOT COLUOKYJIBTYPHYIO
cnerduky Poccun, a B wactHocTH, MockBsl 1930-x To10B.

Kak uHCTpYMEHT co3zfmaHusi aTMOC(Ephl COBETCKOI 3MOXM Pa3roBOpHAsl pedb B POMaHe
«Mactep u MaprapuTta» mpencTaBieHa TJaBHBIM 00pa3oM He@dOpMATbHLIMU JeKCUYeCKUMU
EOUHUYAMU U BYIb2APUIMAMU, PYTaTEIbCTBAMHU, HETPABUIBHBIMH KOHCTPYKLUHMSMH, a TaKKe
@paszeonocuzmamit, KOTOPbIE MIPOYHO «BIIMTHI» B pedb MepcoHaxka [6]. EAnHCTBEHHBIM croco-
0oM mepeBoaa 31ech OyAeT SABISATHCS IPUMEHEHNE QYHKIIMOHAILHOTO aHaJIora, IIOTOMY 4YTO J0-
CJIOBHBII IIEpeBOA Yalle BCEro He OyAeT UMETh CMbICIIA B MHOSI3IYHON BEpCHH, XOTS B HEKOTO-
PBIX CIIydasiX OH BCE XK€ MPUEMJIIEM.

st mpuMepa paccMOTpPUM cilydail yroTpeOieHns: pa3roBopHoi pockObl bepnmosa B nep-
BOWi raBe: «/[atime Hapsany» [3] — B ero ¢pase BUIUTCS PEHEOPEKESHUE U PACCIa0ICHHOCTD,
YTO, B IPUHLUIIE, HE HCKAXKEHO B 1ocioBHOM nepesoae P. Ilusepa u JI. BonoxoHckol “Give us
seltzer” [14], omnako M. ['ileHHH momyckaeT OomMOKY M MEPEBOIUT AaHHYIO (pasy, HE YUUTHI-
Bas OPUTHHAJIBHBIN MOCHUT U MHTOHaMIO. Ero “A glass of lemonade, please” [13] 3ByunT nom-
NIE3HO, BBIYYPHO-BEXXJIMBO, YTO HE OBUIO B XapakTepe INepcoHaXxa B JaHHOU cueHe. C 1embio me-
penaBaTh HeOpEKHO-HETepIeNrBEIH TOH bepinosa, npaBuwibHee ObIIO OBl MPEIOKHUTH TAKOH
nepeBoj, Kak “Seltzer” — npocto TpeOOBaHKME MPOIYKTa OJHUM CJIOBOM. B 3TOM ciyuae mepe-
BOJl COOTBETCTBOBAN OBl CUTYyallMu OOIIEHUS] — TpeOOBaHUE HETEPIIEIMBOIO MTOKYNATENs, U3HBI-
BAIOIIETO OT JKaphl, Yy KOTOPOI'O HET BPEMEHH Ha BEXKIIUBOCTD.

B apyrom mpumepe u3 310l ke ciieHbl bepino3 cornammaercst Ha «aOpUKOCOBYIO» U TO-
BOpuUT: «Hy, dasaiime, dasavime, Oasatime!..» [3], CHOBa BbIpakasi HETEPIECIUBOCTh, KOTOPYIO
M. I'mennn yrpauvBaet B niepeBope “All right, let’s have some” [13] — ata (ppasza coBcem He BbIpa-
JKaeT HUKAaKOW CPOYHOCTH, a JIOCIOBHBIN MepeBoJl Topasno yoeautenpHee 3ByuuT y P. ITusepa
u JI. Bonoxonckoii B Bapuante “Well, let's have it, let's have it!..” [14], tne onu Bcaen 3a byi-
rakoBbIM NpUMEHAIOT noBTOp. Bepcus P. Ilusepa u JI. BonoxoHckoil TouHee nepenaeTr Opuru-
HaJIHBIN ITOCHUI, OAHAKO 3BYYUT TOTIOPHO, BPSA JIU OBl B )KU3HU MOXKHO OBLIO YCIIBIIIATH TAKYIO
¢bpasy — 00bIYHO, €CITH YEJIOBEK JCHCTBUTEILHO TOPOITUTCS U Pa3lpaXKeH, OH CKaszaj Obl YTO-TO
Hanogobue “All right, all right, I'll have it” — HeOOMBIIIOE N3MEHEHNE TIO CPABHEHUIO C BapUaH-
toM P. IluBepa u JI. BomoxoHckol, HO OoJiee XapaKTepHBIN MEPEBOJ ISl CUTYaIluy aHTIIOSI3bIY-
HOT'O OOIIEHMS.

[Toxoxuii HEeMEePEeBOIUMBIN CTHIIb BCTpedaeTcs Bo (paze «Hy-c¢, umax...» [3], koTopyro
P. Musep u JI. Bonoxonckas nocnoBHO mpeBpamator B “Well, and so...” [14], 4To 3By4uT
CTPaHHO JUTS TOTO, KTO 3HAKOM C Pa3TOBOPHOW aHTIHUICKOH peubto. Bapuant M. I'nennn “Well,
now” [13] nmpaBuiibHEE TIepeAaeT HACTPOCHNUE OPUTHHANA, TIOTOMY YTO B aHTJIMHCKOM pedn pac-
MPOCTPAHEHO YMOTPEOIICHHE CIIOBA «NOW)» B CMBICIIE «UTAK».

Taxoke pasroBopHoe BelpakeHue bepnmosa «A4 6eds on npas!» [3] M. I'nennu koBepkaer
Y TIpeBpamiaeT B 0OBIKHOBEHHBIN opHUIMaibHbI 0TBeT “He's right, of course” [13], B TO Bpems Kak
P. ITusep u JI. BonoxoHcKasi NPUMEHSAIOT JEHCTBUTENBHO HCIOJIB3YEMYIO AHIIIOTOBOPSAIIUMU
KOHCTPYKLIHIO €O coBOM “why” — “Why, he's right...” [14], koTOpas KaK pa3 MOAXOIUT ISl OIH-
CBIBaEMOT'O CITy4asi YAUBIICHUSI.

BuoBb roBopsi 0 BeipaxkeHHsx bepiuosa, ero HemnepeBogumyro ¢pazy «Ha mebe!l» [3],
BBIPQKAIONIYIO B KOHTEKCTE YAMBIICHHE HEJENOCTH M MPEeTEHIMO3HOCTH MHTypHcTa, P. [Tuep
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n JI. BoloxoHCKas epeBOaSIT OTBIICUECHHOU (hpazoit: “There he goes!..” [14]. lanHOE BBIpaxe-
HHE HE TIOAXOAUT MOJI CUTYaluo, Tae bepnio3 nmopaxkeH HarIoCTbIO HHTYPHCTa TOBOPHUTH O Bila-
JICHUH YePHOW Marvei, 1 MepeBoIUTCs IpuMepHO kKak «Hadanocs!» wm «Bot u ou!». M. I'ernn
mpejpIaraeT Ooyee MOAXOMAIINIA IO CUTyaIuio Bapuant ‘‘Like hell you do!..” [13], 4ro, xak u
JOJDKHO, BeIpaxkaeT HepoBepre. OHaKo opurnHainbHas (pasa — 3T0 KOPOTKHA BO3Tiac, U opra-
HUYHee OBUIO OBl mepeBecTH ero kak Hepoymenue “What now?..” WIM TPEe3peHHO-
HacMmexatomieecst “That’s new!..”, 9TO JOTMYHO, YYWUTHIBas, 4TO bepino3 cuWTaeT WHTYpHCTa
CyMaCIIEAIIHAM.

P. IuBep u JI. BonoxoHckas Takke MHOTAa HHTEPIPETUPYIOT OTNpe IeIeHHBIE BHIPAKECHUSI
HEBEPHO, KaK, HanmpuMep, (pa3y, MOKA3bIBAIOIIYI0 HETaTHBHOE OTHOIIeHHE K KBapTupe 50, cka-
3aHHyI0 Oyderunkom Aampeem Dokmuem: «Bom keapmupkal» [3]. OueBUAHO, YTO ITO HE Ca-
MO€ BOCXHIIEHHOE BII€HATIICHHE O KBapTUpe cThpaerca B nepeBone llusepa “A nice little
apartment!” [14], 3ato coxpansiercs B Bepcurl M. I'meann “What a place!” [13]. Ommoxka P. I1u-
Bepa B JIaHHOM CITy4yae BBITJIIUT OO0JIee CTPaHHO W3-3a TOTO, YTO Ha3BaHHWE TJIABHI IIPO ATO CaMoe
MecTo «Hexopowas keapmupka» [14] on nepeBoaut kak “A Naughty apartment” [3]. Jlns cpaBHe-
Hust M. ['nennu nepeBoauT ero kak “The haunted flar” [13], 4To HE UCKaXKaeT UCTHHY, TaK KaK
B KBapTUPE MPOUCXOIMIN Pa3INIHble CBEPXbECTECTBEHHBIC BEIIN M B HEW MPOXKHMBajia TaK Ha3bl-
BaeMasi HEUHCTh, YTO MOIXOANUT ToJ onpeneneHue “haunted”, XoTs ero u MpUMEHSIOT OOBIYHO
K IOMaM C TPUBHIEHHUSAMH — HO JJISl TIOCTOPOHHETO TJla3a MMEHHO TaKHMM MECTOM KBapTHpa
u 6pu1a. Bepcus P. [Iusepa u JI. BoioxoHCKo# B TaHHOM ciTy4dae OOJIbIIie MOTaIaeT B IelTh, TaK KaK
CIIOBO “‘naughty” 03Ha4aeT «HEXOPOIIWH, IIKOUTABBI), a OPUTHHAIIFHOE Ha3BaHWE M3-32 YMEHbB-
HINTENIFHO-TACKATENILHONH (OPMBI CJIOBA «KBapTUPa» U HEKATETOPUYHOTO OMPEACICHUS «HEXO-
polras» 0oJbllie TIepelaeT MOChUT aBTOpa — KBapTHpa HE SBJISIETCS HCTOYHUKOM 3714 U UICTOYHU-
KOM TEMHBIX CHJ, HO TOYHO 00JIaJaeT MOJ03PUTEIHHBIMU CTPAHHOCTSIMH, OT KOTOPBIX CTOHT
JepKaThCs MOJIANbIIIE.

OOBIYHO Pa3rOBOPHBIC BHIPAKEHHS HE MEPEBOAATCS aOCOMIOTHO JTOCIOBHO, OJTHAKO B Clie-
nytorem npumepe P. [TuBep ucmonb3yeT UMEHHO JOCIOBHEIN nepeBol. MBICIEHHOE BOCKIIUIIA-
Hue beznoMmHoro «Bom npuyenunacs, 3azpanuynbli 2ycv!» [3], BeIpaxarolee KpaiHee paszipa-
>keHue uatypuctoMm, P. [Tusep u JI. BomoxoHckas mepeBoasT kak “Latched on to us, the foreign
goose!” [14], n naHHBIA IEPEeBO]] HE TEPSAET HU B CMBICIIE, HU B aTMoc(depe, OHAKO MPEIouTH-
TeNbHA B JJaHHOM citydae Bepcust M. ['nennu “Trying to pick an argument, damn foreigner!” [13].
3nech MpUMEHEeHa rpaMMaTnieckas 3aMeHa. Ero mepeBos MeHsieT 3HaueHue Qpasbl, HO B JaH-
HOU BepCHUH TMepeBo/ia OHa OyIeT Jierde BOCIPHHUMATHLCS HOCUTEIISIMU aHTIIMICKOTO S3bIKA.

B apyrom nmpumepe ucnosap3oBaHue IocioBHOro nepesoaa P. Ilusepom u JI. Bonoxosn-
CKOM HCKakKaeT OPUTMHAIBHBIA cMbIci. OHU MEPeBOAAT MOPHLAIOIIYIO Qpasy «Xopow u Hawi
cexkpemapo [lponesxcnes, moace xopout!» 3] (IlponexHer Opan BaiOTy, 32 4TO €r0 U OCYKIa-
10T) KaK “Our secretary Bedsornev is a good one, too, another good one!” [14]. B Takom mepe-
BOJIE TepsieTCs capka3M MCXOAHOH cuTyaruu. M. [ IeHHN MOHUMaeT, 0 4eM UJET pedb, U Tepe-
BOAWT (Ppasy ¢ TEM ke MOCHUIOM, UTO 3aJI0KeH B opuruHaie: “Prolezhnov is just as bad...” [13].
daMuIuy NepcoHaKeH B JAHHOM Cllydae pa3Hble, HO 3TO UMEET OTHOIIEHHE K Pa3HbIM BEPCUSIM
nepeBoJa UMEH COOCTBEHHBIX.

B crnenyromem npumepe yxxe M. ['NeHHM HenpaBHIBHO HCTOJKOBBIBAET PasrOBOPHYIO
¢pa3y KopoBbeBa «Hapody!» [3], koTopas 03Ha4YaeT, 4YTO Ha «Oaxy Oyoem oueHnb MHO20 20C-
meti» [3]. M. I'nennu nuwer “Ah, the people who come!..” [13], monymas, Buaumo, uto Kopo-
BbEB BOCXMILAETCS TOCTSIMH, YTO MOHATHO — 3HAYEHHE TAKOW (OPMBI CIIOBAa «HAPO» U3BECTHO
TOJNBKO pycckoMy yenoBeky. P. ITusep u JI. BonoxoHckas, 0HaKO, U3y4nIIM MaTepuall U nepe-
BEJIM BBIPaKEHHE MPaBHIBHBIM 00pazoM: “Such a crowd!...” [14].

HocnoBHebll nepeBoa Takxke ucnonb3yercs P. [Iusepom u JI. BonoxoHnckoil B agantauuu
¢pas3sl Hukanopa Meanosuua «Kenaeme, 3emnio 6y0y ecmo, umo He 6pan?» [3] — nepeBoaunuKu
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UCIIOJIB3YIOT aHalloTu4uHoe Belpaxkenue “I'll eat dirt that I didn't do it!”’, HO OHO 3ByYHT HeecTe-
CTBEHHO U CyXO M3-32 COXPAHEHUS IPaMMAaTHUECKOW KOHCTPYKLHHU C COIO3HBIM CJIOBOM «4TOY.
MoxHO ObUTO OBl H3MEHUTH KOHCTPYKLMIO Ha OoJiee ONM3KYI0 MHOCTPaHHON peuH, KaK, HalpH-
mep, “I'll eat dirt if that'll prove that I didn't do it!” [14]. M. I'nennu B cBoeM niepeBojie youpa-
€T KOJIOPUTHOCTh CKa3aHHOW MepcoHaxeM (hpasbl, XOTA JeNaeT ee Kak pa3 0oyiee ecTeCTBEHHON
IUIs aHTI0sI3eIaHOTO untatens: “I'll do anything you like, that'll make you believe I didn't take
the stuff” [13].

B cuene, rae KopoBseB mepecuuThiBaeT AEHBIU, NPUTOBAPUBAS «OCHENCKA cyem Jio-
oumy, «ceou 21a30k — cmompoky [3] ynoTpebnstoTcsi pycCKHe MOTOBOPKH, KOTOPHIE B BEPCHU
P. Iusepa u JI. BomoxoHckoit nepeBoastTcst A0ciaoBHO: “Cash loves counting” u “Your own eye
won't lie” [14], u naHHBIA TIEPEeBO TPEOYIOT CHOCKH C MOSCHEHUEM TOT'O, YTO 3TO HE MPOCTO
6opmortanue KopoBreBa, a ycTOWYMBBIE BBIPAKEHHUS, 1 BMECTE C TEM IIOHATHBIE IO CMBICITY Ca-
MU 10 cebe. M. ['menHn He mepeBoauT camu (pasbl, a 3aMEHSICT UX HA aHAJIOTHYHOE yCTOWYH-
BOE BBIPKEHHE, KOTOPOE TepelacT HeOOXOAMMBIH CMBICT: “‘witticisms from Koroviev of the
'better safe than sorry' variety” [13].

Eme onuH npumMep ¢ IOCIOBHBIM MEPEBOAOM IOTOBOPKU — CLEHA, B KOTOpoil IIpackoBbs
®enopoBHa ycrnokanBaeT Hukanopa VBaHOBHYa M MPOUBHOCHUT «a Ha Hem u cyoa nem» [3].
M. I'nenHu mepeBOAUT €€ Kak ‘‘no one is going to take you to court” [13], 4T0 ©IMEHHO B JaH-
HOHU CIIeHE MMEET CMBICJ, HECMOTPSI Ha TO YTO (PYHKIMOHAJIBHBIM aHAJIOT MOTOBOPKU HE OBLI
npumeneH. Ho B cuity Toro 4ro Best cueHa ¢ HukaHopoM IBaHOBUYEM B T€aTpaJbHOM 3aJl€ SIB-
JseTcs aJuTIo3uel Ha TIopbMy, nepeBoj M. I'JIeHHH Kak pa3 MpUXOAUTCA K MECTY U CO3/aeT JIo-
ruaHoe nioBectBoBanue. P. [Tusep u JI. BomoxoHckas B cBoeM mepeBone “‘there's no more to be
said” [14] Toxxe HEe OTXOIAT OT OPUTHHAIBHOTO 3aMBICIIA, XOTS M TEPSIOT B KOJOPHTE, TaK Kak
MEePCOHAXX HE MPOU3HOCUT MOIYJISIPHOE B COBETCKOE BpEeMs BhIpaKEHHUE.

Herouno M. I'neHHu nepeBOIUT €lle OJHY CLEHY C PACHPOCTPAHEHHBIM B PYCCKOM SI3bI-
Ke BeIpakeHHEM «OnHOM HproTOHa», 4TO 03HaYaeT HEYTO OYEHB CJIOKHOE, TOYTH HE PeLIaeMoe.
Ono ynorpebisieTcs, korna Bomany mpenckaspiBaeT cMepTh OyeTdyrka, Ha 9YTO TOT OTBEYAEeT,
YTO 3TO HUKOMY HE U3BECTHO: «/1y 0a, Heu38ecmHo, — ROCAbIUATCS 6C€ TMOM Jice OPSAHHOU 20710C
u3 xabunema, — nooymaewn, bunom Heromona!» [3]. M. ['meHHN HCHONB3YeT COBCEM JAPYIYIO
KOHCTPYKIMIO TIPE/TIOKEHUS, YTO MOJTHOCThIO MEHSIET CMBICT CKa3aHHOTO, XOTs caM (pazeosio-
TU3M TIEPEBOUTCS TOCIOBHO: “But by Newton's binomial theorem I predict that he will die in
nine months” [13]. Ommbka B TOM, 4TO HE IIPH IOMOIIX TEOPEMBI IPEeICKa3aHa CMEPTh MEPCo-
HaXXa, a JaHHbIM (pazeosoru3M, Ha00OpOT, BEICMEUBAET 3asBIIEHHE O TOM, YTO IPEACKa3aTh
CMEPTh HEBO3MOXHO — UMEETCS B BUAY, UTO 3TO JIaXe Jerde 3Tol camou reopemsl. P. ITusep u
JI. BonoxoHckasi Tak ¥ TepeBOAAT (Ppasy, MBITASACh COXPAHUTh OPUTHHANBHEIN 3QdexT: “The
binomial theorem, you might think!” [14].

BripakeHne «Mo4aTh Kak ppl0a» TakKe BBI3BIBAET TPYJHOCTH B ClIEHE, B KOTOPOil Map-
rapuTa 3arnpeiiaer beremoTy Bie3ath B pa3roBop. B opurnnaie kot roBoput: « Cyumaiime, umo
5 He Kom, a pvlba, Mmobko ocmagbme yxo» [3], 4To cpa3y CTaHOBUTCS MOHATHBIM PYyCCKOMY 4e-
noBeKky. OTHaKO B aHIVIMHACKOM SI3BIKE «PbI0a» HUKAK HE aCCOLUUPYETCS] C MOIYaHHUEM, MTO3TO-
My miepeBoa M. I'meranu “...pretend I'm not a cat, pretend I'm a fish...” [13] sBusercs Oec-
cmeiciued. P. IIusep u JI. BoixoxoHckas ucnons3yroT apyroil Bapuant: “Consider me not a cat
but a post...” [14], rae “post” mepeBOANTCS KaK «CTONIO», YTO co3aaeT 0oJiee SCHYIO KapTUHY
accorarnuii 1 B O0JIbIIEH CTETIEHN COOTBETCTBYET OPUTHHATY.

A BOT mpuMep MPUMEHEHUs TPaMMAaTHYECKOT0 aHAJIOTa MTPOUCXOAUT B TIEPEBO/IE BOIPOCa
besnomMHoro npo curapetsl «4 y eac paszuvie, umo au, ecmv?» [3], 1 TyT M. ['neHHn HE MOXKeT
nepeaaTs MpeHeOPEeKUTETHHOCTh TOHA U CKPBITYIO Pa3IpaKeHHOCTh M03Ta CIUIIKOM CIIOKOWHOM
u MeTonuuHOUW (pazort “Do you mean you've got different sorts?” [13]. B nmpotuBoBec emy
P. IluBep u JI. BonoxoHckas, moHNMasi HACTPOECHUE NEPCOHAXa, MEPEAaroT HEKyl IrpyOocTb
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u HegoBepue B miepeBoae “‘What, have you got several?” [14], 9To XapakTepHO I aHTJTHACKON
pa3roBOpHOM peYH.

Takxe apyras rpaMMatryeckas KOHCTpykius npuMmensiercs P. Ilusepom u JI. Bonoxosn-
CKOH B 00MKEHHOM BOCKIHIIaHUHU be3gomuoro « Huuezo s ne 206opro!y» [3] B OTBET Ha mpeIIo-
JIOKEHUE MacTepa o ToM, uTo MBaH couteT ero cymacmeamum. P. [TuBep pemaer naMeHHTH
(hopMy TpeIOKESHHUS, @ HE TIEPEBOAUTH AOCIIOBHO: “I won't say anything” [14]. OnHako ero Bep-
cHs, IO cpaBHEHUIO ¢ mepeBoaoM M. I'mennu “I say nothing of the sort” [13], sBnsgeTcs MeHee
ynauHor — ¢paza P. [luBepa 3ByunT (hopManbHO, HATSIHYTO, HE MEPEAaeT Pa3rOBOPHOTO TOHA
HBaHa, B KOTOpPOM TaKKe 4yBCTBYETCsl OCKOpOJIeHHe — IaHHYI0 (pazy syuiie nepenaet M. [ ieHHmM.
OH coxpaHseT MepeBo/I MOYTH JOCIOBHBIM U UCITIONB3YET TO K€ BPEMsl, UTO ¥ B OPUTHHAJIE.

Oprako BO MHOTHX ciydasix M. ' JIeHHH 3aMeHsieT KOJIOPUTHBIE OPOCKHE BBHICKA3BIBAHHS
Ha Oosiee HEUTpaNbHBIE, YTO YHHUTOXKAET HE00X0IMMOe HAaCTpoeHHe cueHbl. Hampumep, xoraa
®darot roBopuT, uTo beHranbckuii «Hadoen» [3] eMy, OH BbIpaxaeT KpaiiHee pa3apakeHHe, 4To
xoporto nepeaano B nepesoae P. [Tusepa u JI. Bonoxoucko#t “annoys me” [14], a M. I'menan
MIOHW)KAET Tpajayc HeloBONbCcTBAa KopoBheBa, 3aMEHUB CIIOBO HA «HACKYYHBAET» — “‘starting to
bore me” [13].

Hpyras ¢paza KopoBbeBa Takke HaloOJIHEHA pa3rOBOPHOM JeKCUKOU: «Tanepuua, ko2oa
9M020 HA00edany CHIasuIu, dagaiime omkpoem oamckuti mazasur!» [3]. 3gech HE0OXOAUMO
MIEPEBECTH CIIOBO «HAZ0EAaTy», pa3rOBOPHOE BHIPAKEHUE «CIUIABUIN» U HETIEPEBOIUMOE «Ta-
nepuya», KOTOpoe B COBPEMEHHOU peun yxe He ucronsiyercs. [lepeBon M. I'mennun “Now that
we have disposed of that old bore, we shall open a shop for the ladies!” [13] cky4eH u coBceM
HE OTpaXkaeT CYITHOCTH U cTuis peur KopoBseBa — B TO Bpems kak “that old bore” emie MoxHO
NPUHATH KaK OCBOCHUE «HAI0eIANbl», TO ¢pasbl “now that” u “have disposed of” 3By4ar Tyck-
10. P. ITusep u JI. BonoxoHcKast yMeNno afanTUpyrOT PYCCKUE pa3TOBOPHBIE BHIPAXKECHUS HA UX
(GYHKUMOHAIBHBIE aHAJIOTH B aHTIHICKON peun, M ux mepeBon “All righty, now that we've
kicked that nuisance out, let's open a ladies' shop!” [14] 3By4uT KaKk TO, 4TO JCHCTBUTEIHHO
ckazan O0bl KopoBeeB. OCOOCHHO XOpOIIO OHM 3aMEHWJIM BEIpaXEHHE «Tarepuua» Ha “all
righty”, moToMy 4To 3Ta (paza Kak HeIb3s JyUllle BIUCHIBAETCS B KOHTEKCT UMEHHO 3TOTO BHI-
paKeHUsI, HECMOTPS Ha TO YTO MEPEBOTUTCS OOJIBIIE KaK 1 TyIIKH».

PasroBopHoe Bripaxenune KoposweBa «llosdpasnsiio eac, epajxcoanun, cospamuu!y» [3]
M. I'ieHHU TIepeBOIUT, UCIIONB3YsI KOMITEHCAITUIO — IIPOCTOPEYHOE CIIOBO «COBpPAMIIIM» OH Tie-
pellaeT MmpH MOMOIIM COKpAIICHUs B MEPBOM 4YacTW BBICKa3bIBaHUs: “D'you hear — you're a
liar!” [13]. P. luBep u JI. BonoxoHCKas1, 0HAKO, JENAIOT 3TO M3AIIHEE, 3aMEHSIS pa3rOBOPHOE
cJI0BO Ha ¢pa3y ¢ HAPOUUTO HENMPABHIHLHOW IpaMMaTHYECKOH (hOpMOii, YTO BECbMa YCIEITHO
BoccoznaeT 3G dexT oT opuruHanbHOrO TeKcTa: “Congrats, citizen, you done lied!” [14]. K Tomy
YK€ OHH TaKKe MCIONB3YIOT COKPAICHHYIO, CJIPHTOBYIO ()OPMY MEPBOTO CIIOBA B MPEIUIOKEHUN —
“congrats”, 4To ToXe ycuiauBaeT 3P eKT.

CoxpaHeHre n3HaA4YaIbHON aTMOCcQephl U ToHa (hpa3bl — BaXKHAs 3aja4a JJIsl IePEBOTIH-
Ka, MOTOMY YTO M3 3TOTO CKIIAJIbIBAETCS KapTUHA HE TOJHKO aBTOPCKOI'O CTHIIS, HO W TMOBCE-
JTHEBHOro ObiTa mepcoHaxei. Tak, ¢ppaza be3nomHoro 06 HHOCTpaHLE «OH OYPAUKOM NPUKUOBI-
séaemcs» [3] myuie 3ByuuT B nepeone P. [luBepa u JI. BonoxoHCKOH, KOTOpbIE UCHOIB3YIOT
cioBo “idiot” [14], mOTOMY 9TO 3TOT BapHaHT OOJBIINE TTOX0X HA TOT CTHJIb, KOTOPBIA 3aTyMBbI-
Bajicsi M. bynrakossiM. IlepeBog M. I'mennu “fool” [13] — «rmynem» HE AOTATHBAET 0 TOU
CTETIEHH Pa3srOBOPHOCTH, KOTOPask BUIHA B BEIPAKEHUH T103TA.

TepsieTcss HEKOTOPBIN rpagyc u3MydeHHOCTH B nepeBoge M. ['mennu ¢paser Koposbesa
«...8c10 Oyuy evimomanu!y [3] Ipo MHTYPHUCTOB — MIEPEBOIUNK HCIIOIB3YET OJIU3KOE M0 3HAYE-
HUIO BBIpaxkeHue “‘wear me out” [13], 4TO, XOTA U 03HAYAET «MU3MAaTHIBATH), BCE KE yCTYyMaeT
nepeBoay P. ITusepa u JI. Bonoxouckout “they wring the soul right out of you!” [14] — «BbIKpY-
YUBAIOT AYIIY», UYTO OOJIBIIIE COOTBETCTBYET OPHTHHAIBHOMY BapHAaHTY.
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M. I'7IeHHH TaKXe HCIOJB3YeT CIMIIKOM (OpPMallbHBIA TIEPEeBOA CiloBa «copmupy [3],
3amenuB ero Ha “W.C.” [13], 9ro yOupaeT pa3roBOPHBIN OTTEHOK, U COOTBETCTBEHHO, HCUE3aET
HaIMOHANBHEIN Konopurt, a P. [luBep ncnons3yer nmpoctopeunslii aHanor “the Jakes” [14], xo-
TOPBIA OOJIBILIE COOTBETCTBYET OPUTHHANBHOMY KOHTEKCTY IOBECTBOBAHMS.

B Bompoce ¢punanpexTopa «Ymo o3navaem ecsa sma nempyuxa ¢ Aimoui?» [3] M. byn-
TaKOB MCIOJB3YET CIOBO IETPYIIKa», YTO O3HAYAET «ITyCcToe Jeno». CIOBO «IIEeTPYIIKa) MOT-
70 OBITH 3aMEHEHO Ha «EPYHAa» WM «OKOJECHLIA», OJHAKO OPUTMHANBHBIA BapuUaHT, B CHIY
CBOEU HETPaJUIIMOHHOCTH, 3ByUYUT UHTEpecHee U sipue. P. [IuBep nepeBoauT pa3roBOPHOE BhI-
pakeHue Kak “‘shenanigans” [14], 9T0 03HaYaeT «MaXWHAIIUN» U MTOJXOTUT TIOJ] CUTYAIIHIO, TaK
KaKk MUCTHYecKoe mMospieHue JluxonmeeBa B SInTe cuuTamy MMEHHO OOMaHOM M HalyBaTellb-
cTBoM. M. I'nmenHn ucnons3yet cinoBo “pantomime” [13] B cBoeM mepeBojie, YTO MOXKHO Tiepe-
BECTH KaK «Ibeca-CKa3ka», M ATO TOKE€ MPOHUYHO OMHCHIBAECT MPOHCXOJAIIEe, TaK KaK Iepe-
nBwkeHust JImxozeeBa ObLT HEBO3MOXKHBIMH, «CKa30YHBIMID.

B cnenyromem npumepe dpazy «xiaemuamotii ucues» [3] P. IluBep nepeBoaut kak “the
checkered one had vanished” [14], 4To BepHO TiepesaeT HEYBAKUTENBHYIO MaHEPY OOpaIeHus,
a BoT M. I'nennn nepeBoauT (hpasy XOTsS M JOCIOBHO, HO HE YIIOBHB OTTEHOK OTHOIICHHUS K JIaH-
HOMY TIepCcoHaxy: “chequered figure had vanished” [13]. «KneTtdartas ¢purypa» u «kieT4aThIi
BCE-TaKH BBIPAXKAIOT COBCEM pa3HbIC HACTPOCHUS, U B 3TOM TepsieTcs aTMocdepa CLeHbI, cIe10-
BaTEJNHHO, MBICITH TIEPCOHAXKEN HHTEPIIPETUPYIOTCS HEMPABUIIHHO.

®pa3a B onmcanuu KopoBbeBa «gusuonomus, npoury 3amemums, enymiusas» [3] u P. [Tu-
Bep, 1 M. ['meHHu niepeBoIsAT MpaBUiILHO, HO B citydae ¢ P. [luBepom ero BapuanTt “kindly note,
with a jeering physiognomy” [14] sBIseTCS MOYTH JOCIOBHBIM U COXPaHSAET OPUTHHAIBHYIO MH-
TOHaNWO, a M. [ TeHHH, TPUMEHSS METOJ TPAMMAaTHIEeCKON 3aMEHbI, MEHSIET CTHIINCTUKY (pa-
3Bl BEIpaKeHUE “with a face made for derision” [13] He COOTBETCTBYET OPUTHHAILY TIO CTHIIIO
M3-32 3aMEHBI CII0Ba «(DU3HOHOMHUS» Ha ITUIOY.

[Toxoxee mpoucxoaut ¢ ¢ppazoit «urocmparey omkonon maxyio wmyxy» [3] — P. Ilusep
u JI. BooxoHckas epeBOAT a/leKBaTHO, 3aMEHSAS CIOBOCOYETAHHE Ha aHTVIMHCKYIO HINOMY:
“pulled the following stunt” [14], 4T0O KOMIEHCUPYET HEBO3MOKHOCTH JOCIOBHOTO TMEPEBOJA.
M. I'neHHH B TaHHOM MECTE COBCEM YITYCTHII IIyTOYHYIO aTMocdepy, nepesens ¢hpa3y Kax “the
foreigner did an extraordinary thing” [13], 4TO JaeT YMTATENIO COBEPIICHHO JAPYTy0 HHDOP-
MAIMIO M 3aCTaBJISIET OXKUAATh YET0-TO «IKCTPAOPAUHAPHOTO», TpHYeM 0e3 HaMeKa Ha HIyTod-
HOCTP M HEJETIOCTh BCEil CUTyaruu. B 1aHHOM cilydae mpuemMiIeMo TOJBKO HCIOIb30BaTh UIH-
OMY C aHAJIOTMYHBIM 3HAYEHHEM, a He MPEeBpallaTh MPeI0KEHUEe B MPECHOE MOBECTBOBAHUE,
KOTOpOE K TOMY € He IepeaeT NeHCTBUTELHOCTD.

Dpazy «dobasun Hu Kk cery Hu K 20pody» [3] M. I'menHu npeBpamaet B OJSKITYIO ¥ JTUIIEH-
HYIO KOJIOpUTA, HEYAauYHO IPUMEHNB KOMIIEHCAIIUIO B YOpaB YCTOMYMBOE COYETAHUE «HH K Ce-
7y, HA K TOPOAY» B cBoeM mepeBojie “adding with apparently complete inconsequence” [13].
P. ITuBep u JI. BomoxoHckast B JaHHOM ciy4ae yAadyHO UCTONB3YIOT (YHKIMOHAIBHBIA aHa-
JIoT — UIuoMy “with no rhyme or reason” [14], co3naBas XOpoIIylo albTepHATHBY OPUTHHAIIb-
HOMY BBIPKEHHIO.

[pemioxkenne «Hado 6vin0 3aKynams He@muv 051 HAPOBO2O OMONTEHUSA, A HA KAKUe Wi~
wuy — HeuszgecmHoy» [3] Taxke COIEPKHUT PACIPOCTPAHEHHOE PA3rOBOPHOE BBIPAKEHUE «HA Kd-
Kue wuwuy, kKotopoe M. ['leHHH omycKaeT u 3aMeHsIeT oObIYHOM (pa3oil “there was not a ko-
peck” [13]. XoTs OH U MPaBUILHO TIEPEAATT CMBICT, TIEPEBOIYNK KEPTBYET JIETKOCTHIO, Pa3BsI3-
HocThio cTiist M. A. bynrakoa, a P. [Tusep u JI. BomoxoHckasi, HCTIONB3YIOT KaK (YHKIIHO-
HaJIbHBIA aHAJIOT Pa3roBOPHYIO (pa3y TOH ke TeMaTuku — “fo shell out”, 4TO 03HAUaeT «pac-
KOIIIEIMBATHCS» B CBOCH Bepcuu “‘who was going to shell out for it — no one knew” [14].

®paza [lenaren AHTOHOBHBI, KOT/Ia IPHUIILUTA apecTOBBIBaTh Hukanopa MBanoBuya, «/lo-
Katics, Heanviu! Tebe ckuoka seviiidem!» [3] o3Hayaet, yro MBaHBIYY MOTYT YMEHBIIUTH CPOK,
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€CJIH OH CO3HAETCA — PYCCKOTOBOPSIIHI MOWMET 3HAUYCHHE CIIOBA «CKUAKA» 0€3 3aTpyTHEHHIA.
P. ITuBep u JI. BomoxoHckas Tak:ke UCHONB3YIOT MOAXOAAIINNA pa3TOBOPHBIN aHANOT: “Repent,
Ivanych! You'll get off lighter” [14] — «oTBsbKemIbes erdey». M. ['meHHN cCHOBa M30aBIISIETCSI OT
PasrOBOPHOTO HajeTa B MPEIOKEHUSIX, XOTS U MEePEeBOIUT (ppa3y MpaBHIEHO, TPUMEHSS OMH-
catenbHbld MeTON: “Confess, Nikanor! They'll reduce your sentence if you do!” [13]. Ctout oT-
METHTB, YTO OH TAKXKE OTKa3bIBACTCS OT YIOTPEOIeHUS pa3roBOpHOTo obpameHus «VBaHbIa».

M. I'neHHH yTpauuBaeT NPOCTOPEUYHBIA CTUIIb U B CIy4yae C MEPEBOJOM BOIIPOCA TAKCH-
cta «Tpewxu ecmov?» [3], cHOBa OyKBaJIbHO OIUCHIBAsE 3HAYCHUE PA3rOBOPHOTO TepMuHa: “Got
a three-rouble note?” [13], ogHako meITaeTCss KOMIEHCHUPOBATh (popMabHOE HA3BAaHHE «TpEII-
KW» pa3roBOpHOM rpammaTtudeckoil koHctpykuuei. P. ITusep u JI. BonoxoHckas HCnonb3yroT
Y TPaMMaTHIECKYI0 KOHCTPYKIIHIO, H TPOCTOPEYHOE 0003HAYECHNE TPEXPYOIIEBBIX KYITIOP B CBOEM
Bapuante “Got any threes?” [14] v 3HAUUTENBHO TOYHEE MEPENAIOT HACTPOSCHUE U 00pa3 peyu
B COBETCKYIO TIOXY.

Taxxe M. ['mennn cmardaet ¢pasy mpo BOpoOyIIKa, KOTOPBIA «Hazaoumy [3] B 4epHUIIb-
HUILY — OH MCIIOJIB3YeT ¢IoBO “fouled” [13], koTopoe nmprodperaeT QpyHKIHMIO 3Bdemusma. B opu-
ruHatnie bynrakoB BcTaBisieT COOCTBEHHBIM KOMMEHTapHiA B CKOOKax «si e wiyuy» [3], a M. T'en-
HU OITyCKaeT ATy JIeTanb ¢ oOpameHneM K yutaremto. P. [Tusep u JI. BonoxoHckas He cMsArdaroT
¢bpazy, aenas ee naxke Oojiee OTKPOBEHHOM M COXPAHSIOT BCTAaBKY aBTopa: “shat in it (I'm not
joking!)” [14].

WNHorna B MOMBITKE TIEPEBECTH PAa3TOBOPHBIE BHIPAKEHHS TEPEBOAYNKH JOMYCKAIOT U TPY-
Oble OMMOKH, KOTOPhIe KapAWHAJIBHO MEHSIOT CMBICIT OPUTHHAIBHOTO BRICKA3bIBAHMS, KaK, HATIPH-
Mep, Bockiumanue Msana «llepecmanvme 6w ncuxogamu!» [3] M. I'IeHHU IEpEBOAUT COBCEM
HeBepHO: “And stop playing the amateur psychologist!”” [13], 4TO TOJBKO ITyTaeT YUTATEIIS, TaK KaK
WBan npITaeTcs qoKa3aTh, YTO HUKAKOTO [[psABONIA HE CYIIECTBYET, H €r0 «IICUX0BaTh)» 03HAYAET
BECTH ce0sl KaK MCHX (T. €. BEpUTh B TEMHBIE CHJIBI), HO HUKAK HE «3aHUMAThCS TICUXOJIOTHEn.
P. TluBep 37eCh UCTIONIBL3YET BIOJHE MPaBWIBHBIN 1iepeBoa “Stop playing the psycho!” [14], xo-
TS oprann4Hee Obl cMoTpenach ¢pasa, noxoxas Ha “Don’t be crazy!” wnn OpuTaHcKuil Bapu-
ant “Don’t be mental!”, 4To Kak pa3 Oy#eT UMETh CBA3KY C IICUXUKOMH, Tak Kak «mental» — 310
HE TOJIBKO Pa3rOBOPHOE «CYyMACIIEAIINI», HO U «YMCTBEHHBIN, ICUXUUECKUID.

M. I'nennn ommbaercs U B mipensioxeHun 1mpo s denopa, «nuswezo 6 Boaoede 3ano-
em» [3], 4TO HE 03HAYAET, UTO S/ yMep OT MBJSHCTBA, XOTS UIMEHHO TaK MEPEBOAYUK U IHUIIET
B CBOEH Bepcuu pomana: “... had died of drink in Vologda” [13]. P. [lusep u JI. BonoxoHckas
NPUMEHSIOT (PYHKIMOHANBHBIA aHanor “some hard drinking” [14], xots Oonee ynorpeOuMoi
sBisieTcs Gpasa “heavy drinking”.

BeiBoabl. 13 npoananu3upoBaHHbIX 34 mpuMepoB pasroBopHoit peun y P. [lusepa wmc-
Ka)XKCHHE CMBICIIA TIpH NiepeBojie Habronanock B 12 %, a y M. 'nennu — B 29 %. B nepeBone
P. IluBepa Hactpoenue ¢passl Tepsuioch B 6 %, a B Bepcunt M. I'nennu — B 59 %, a cunpHas
amanTanus Osuta npuMeHena P. Ilusepom B 53 %, B To Bpems kak M. I'JieHHHM nonb30Baics e
B 91 % ciryuaes.

OntrManbHBIM MOAXOAO0M K mepeBoay B 79 % sBisieTcs B IaHHOM ciydae HCIOJb30Ba-
HHUe (YHKIMOHAIBHOTO aHajiora, a B 21 % — 0CIOBHBIN EpeBOI.

IlepeBoa pa3roBOpHO# pedu BCeraa OCIOKHIETCS HEOOXOMMOCTHIO TiepeiaTh TOH U HaCTpO-
€HHE CUTYaIlHH, YTO TpeOyeT OT NepeBoUnKa 0co00i BIyMUBOCTH. J10CIOBHBII TIepeBoj] MO-
JKET TaK kK€ TOYHO IepelaTh OPUTMHAIBHOE 3HAUYEHHE BBIPAKEHHsI, KaK BOJIbHBIA — MCKA3UTh,
u HaoOopoT. Takum o0Opa3oM, ajekBaTHasl aJanTalus 3aBUCUT OT COBOKYINHOCTH IHOHHUMAaHUS
MIEPEBOTYUKOM CIIEHBI, aTMOC(ephl ¥ 3HAHUST 0COOEHHOCTEH Pa3rOBOPHON PeUd KakK MCXOIHOTO
A3bIKA, TAK U A3bIKa IEPEBOJIA.

Ha nam B3risia, coxpaHeHne MPOCTOPEUYHOM OKPACKH MOTJIO OBl COCTOSITHCS IIPU YCIIO-
BUUW HUCIIOJH30BAHMUS TIEPEBOTMUKOM TIOJICTPOYHOTO JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHIECKOTO KOMMEHTAPHS
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AT TIOAACHCHUA HEU3BCCTHLIX YUTATCIIIO PA3TOBOPHBIX W MPOCTOPCYHLIX CAWHMUIIL. Ortka3 oT uc-
IIOJIB30BaHUs KOMMEHTApPHUA IPUBOAUT K CEMAaHTHYCCKUM ITOTEPAM, KOTOPhIC HUYEM HE KOMIICH-
CHUPYIOTCAL. Ananus MaTepurajia moKasaj, 4TO HEC CYHICCTBYCT €IUHOI'O crocoba nepeaaduun pasro-
BOpHOfI JICKCUKHU IIPpU NEPEBOJAC Ha AHITIUHUCKUN S3BIK. 3HAYUTEIbHAS YacTh mpoaHaJIM3UPOBAH-
HBIX JICKCHUYCCKUX CAWHHUIL IIE€PEAaHA ITPU IIEPEBOAC C ITIOMOIIBIO OTHOCUTECIIBHBIX 9KBUBAJICHTOB.
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